
i am sorry in korean language
i am sorry in korean language is an important phrase to understand for anyone
learning Korean or interested in Korean culture. Expressing apologies
appropriately in Korean involves more than just a direct translation; it
requires awareness of social context, formality levels, and cultural nuances.
This article explores the various ways to say "I am sorry" in Korean,
including common phrases, their meanings, and when to use them. Additionally,
it covers the cultural significance of apologies in Korea, differences in
formality, and tips for learners to master these expressions. Whether for
travel, business, or personal relationships, understanding how to apologize
sincerely in Korean is essential. The following sections will guide readers
through the language and cultural aspects of saying "I am sorry" in Korean.

Common Phrases for "I Am Sorry" in Korean

Understanding Formality and Politeness Levels

Cultural Significance of Apologies in Korea

Situational Usage of Apology Expressions

Pronunciation Tips and Practice

Common Phrases for "I Am Sorry" in Korean
There are several ways to say "I am sorry" in Korean, each suitable for
different contexts and levels of formality. The most frequently used
expressions include 미안합니다 (mianhamnida), 죄송합니다 (joesonghamnida), and 미안해요
(mianhaeyo). Understanding these phrases helps communicate regret or apology
effectively in Korean.

미안합니다 (Mianhamnida)
미안합니다 is a polite and formal way to say "I am sorry" in Korean. It is often
used in everyday situations where a respectful apology is required but not
overly formal. The term 미안 (mian) means "sorry," and 합니다 (hamnida) is a
formal verb ending, making the expression suitable for addressing strangers
or acquaintances politely.

죄송합니다 (Joesonghamnida)
죄송합니다 is a more formal and respectful apology than 미안합니다. It is appropriate



when apologizing to someone of higher status, such as elders, superiors, or
in professional settings. The word 죄송 (joesong) conveys a deeper sense of
regret, and the formal verb ending 합니다 (hamnida) adds politeness.

미안해요 (Mianhaeyo)
미안해요 is a polite but less formal way to say "I am sorry." It is used among
friends or people with whom casual politeness is sufficient. This phrase
carries a warm tone and is common in everyday conversations where the
relationship allows for a less rigid formality.

Other Apology Expressions
Besides the main phrases, Koreans also use expressions like 죄송해요
(joesonghaeyo) and 미안 (mian) in casual contexts. Additionally, phrases such
as 잘못했습니다 (jalmoshaetseumnida), meaning "I was wrong," are used to
acknowledge mistakes explicitly.

Understanding Formality and Politeness Levels
Korean language features various speech levels that indicate the speaker's
relationship to the listener and the social context. When saying "I am sorry"
in Korean, choosing the correct level of politeness is crucial to convey
sincerity and respect.

Formal Speech
Formal speech is used in official situations, business environments, or when
addressing elders and strangers. Using 죄송합니다 and 잘못했습니다 fits this category.
These expressions show high respect and are appropriate when a serious
apology is necessary.

Polite Speech
Polite speech is common in daily conversation with acquaintances, colleagues,
or people slightly older. 미안합니다 and 미안해요 are examples of polite speech that
balance respect with approachability.

Informal Speech
Informal speech is reserved for close friends, family, or younger people.
Simply saying 미안 (mian) or 미안해 (mianhae) without formal endings is acceptable
here. Using informal apologies with the wrong audience can be considered rude



or disrespectful.

Formal: 죄송합니다, 잘못했습니다

Polite: 미안합니다, 미안해요, 죄송해요

Informal: 미안, 미안해

Cultural Significance of Apologies in Korea
Apologies hold a significant place in Korean culture, reflecting respect,
humility, and social harmony. Understanding the cultural background helps
learners use apology phrases appropriately and sincerely.

Respect and Hierarchy
Korean society places great emphasis on respect for elders and those in
higher social positions. Apologizing appropriately involves acknowledging
this hierarchy through language. Using formal apology expressions
demonstrates humility and respect.

Maintaining Social Harmony
Apologies in Korea are often used to preserve harmony and avoid conflict.
Even minor inconveniences may warrant an apology to maintain good
relationships. This practice reflects the collective nature of Korean
society.

Nonverbal Apologies
Besides verbal expressions, bowing is a common way to apologize in Korea. The
depth and duration of the bow indicate the level of apology, with deeper bows
showing greater remorse. Combining verbal apologies with appropriate gestures
enhances sincerity.

Situational Usage of Apology Expressions
Different situations call for different Korean apology phrases. Choosing the
correct phrase based on context ensures the apology is perceived as genuine
and appropriate.



Apologizing for Minor Mistakes
For small errors or inconveniences, 미안해요 or 미안합니다 are suitable. These
expressions convey regret politely without excessive formality.

Apologizing in Professional Settings
In business or formal environments, 죄송합니다 and 잘못했습니다 are preferred. These
phrases communicate professionalism and respect for the other party.

Apologizing to Close Friends and Family
Informal expressions like 미안 or 미안해 are common among close relations. They
express apology in a casual and heartfelt manner without the need for formal
politeness.

Expressing Deep Regret
When a serious mistake or offense occurs, 죄송합니다 combined with a bow or
additional phrases such as 용서해 주세요 (please forgive me) may be used to show
deep remorse.

Pronunciation Tips and Practice
Correct pronunciation is essential to ensure the apology is understood and
taken seriously. Korean phonetics can be challenging for non-native speakers,
so practicing key phrases helps.

Breaking Down Key Phrases
Focus on pronouncing the consonants and vowels clearly in 미안합니다 (mee-ahn-ham-
nee-da) and 죄송합니다 (chwe-song-ham-nee-da). Pay attention to the final syllable
-니다 (-nida), which indicates formality.

Common Pronunciation Challenges
The Korean diphthong in 죄 (joe) can be tricky and sounds like "chwe." Also,
the ending 합니다 requires a soft but clear articulation. Listening to native
speakers and repeating phrases aloud improves accuracy.



Practice Strategies

Listen to audio recordings of apology phrases by native Korean speakers.

Record your own pronunciation and compare it to native examples.

Practice with language exchange partners or tutors to receive feedback.

Use spaced repetition to memorize common apology phrases and their
pronunciation.

Frequently Asked Questions

How do you say 'I am sorry' in Korean?
You can say 'I am sorry' in Korean as '죄송합니다' (joesonghamnida) for a formal
apology or '미안해요' (mianhaeyo) for a polite but less formal apology.

What is the difference between '미안해요' and '죄송합니다'?
'죄송합니다' is more formal and respectful, often used in professional or serious
situations, while '미안해요' is polite but less formal, suitable for friends or
casual situations.

How do you apologize informally in Korean?
In informal situations, you can say '미안해' (mianhae) to apologize to close
friends or younger people.

Can I use '죄송해요' to say sorry in Korean?
While '죄송해요' is grammatically correct, it is less commonly used. '죄송합니다' is
the preferred formal expression.

What is a casual way to say 'sorry' in Korean among
friends?
A casual way to say 'sorry' among friends is '미안' (mian), which is very
informal and used between close friends or younger people.

Are there any cultural nuances when saying 'I am
sorry' in Korean?
Yes, Koreans often bow slightly when apologizing to show sincerity, and using



the appropriate level of formality in language is important depending on the
relationship and situation.

How do you respond if someone says '죄송합니다' to you?
You can respond with '괜찮아요' (gwaenchanhayo), meaning 'It's okay,' or '괜찮습니다'
(gwaenchanseumnida) for a more formal response.

Additional Resources
1. 미안해요, 사랑해요 (I'm Sorry, I Love You)
This novel explores the complexities of love and apology within a fractured
family. The protagonist struggles to express remorse and affection
simultaneously, leading to heartfelt moments and personal growth. It
beautifully captures the nuances of saying "I'm sorry" in emotionally charged
situations.

2. 사과의 기술 (The Art of Apology)
A practical guide that delves into the cultural and psychological aspects of
apologizing in Korean society. The book offers strategies to convey sincerity
and rebuild trust through effective apologies. Readers learn how to navigate
difficult conversations with empathy and respect.

3. 미안해, 나뿐이야 (Sorry, It's Only Me)
A collection of personal essays reflecting on moments of regret and
forgiveness. The author shares candid stories about misunderstandings and the
power of saying sorry to heal relationships. It encourages readers to embrace
vulnerability and accountability.

4. 고개 숙여 미안해 (Bowing in Apology)
This book examines the traditional Korean gesture of bowing as an expression
of apology. Through historical context and modern interpretations, it reveals
the deep cultural significance behind this act. It is an insightful read for
those interested in Korean customs and communication.

5. 미안함을 넘어서 (Beyond Apology)
Focusing on the aftermath of apologies, this work discusses how forgiveness
and reconciliation can be achieved. It highlights stories where simple
apologies evolved into meaningful changes and strengthened bonds. The
narrative inspires readers to move past guilt toward healing.

6. 미안해요, 우리 다시 시작해요 (I'm Sorry, Let's Start Again)
A romantic story about two people trying to mend their relationship after a
painful misunderstanding. Through honest conversations and heartfelt
apologies, they learn to overcome pride and rebuild trust. The book
emphasizes hope and second chances.

7. 사과의 말들 (Words of Apology)
This linguistic study explores various expressions of apology in the Korean



language. It analyzes how tone, context, and word choice impact the
effectiveness of saying "sorry." Language enthusiasts will find this book
both educational and fascinating.

8. 미안해, 그리고 고마워 (Sorry, and Thank You)
A memoir that intertwines themes of regret and gratitude. The author reflects
on life-changing moments where apologizing and appreciating others led to
profound personal insights. It is a touching exploration of human connection
and humility.

9. 미안함의 힘 (The Power of Sorry)
An inspirational book that highlights the transformative power of sincere
apologies in both personal and professional settings. It includes real-life
examples and psychological research supporting the benefits of admitting
mistakes. Readers are encouraged to harness the strength found in humility.
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  i am sorry in korean language: The Korean Language Jae Jung Song, 2006-02-01 Suitable
for students of all levels, this book provides a general description of the Korean language by
highlighting important structural aspects whilst keeping technical details to a minimum. By
examining the Korean language in its geographical, historical, social and cultural context the reader
is able to gain a good understanding of its speakers and the environment in which it is used. The
book covers a range of topics on Korean including its genetic affiliation, historical development,
sound patterns, writing systems, vocabulary, grammar and discourse. The text is designed to be
accessible, primarily to English-speaking learners of Korean and scholars working in disciplines
other than linguistics, as well as serving as a useful introduction for general linguists. The book
complements Korean language textbooks used in the classroom and will be welcomed not only by
readers with a wider interest in Korean studies, but also by Asian specialists in general.
  i am sorry in korean language: Politeness and Culture in Second Language Acquisition S.
Song, 2012-10-29 This book examines the importance of politeness in pragmatic expression and
communication, making a significant contribution to the debate over whether the universal
politeness theory is applicable globally regardless of cultural differences.
  i am sorry in korean language: My Korean: Step 1 Byung-jin Lim, Jieun Kim, Ji-Hye Kim,
2019-01-23 The My Korean series of textbooks offers a learner-centred, communicative task-based,
interactive approach to learning contemporary Korean. My Korean: Step 1 and My Korean: Step 2
are arranged thematically around topics that any novice learner of Korean is likely to encounter in
their first year of study. Each lesson contains two dialogues showing contemporary Korean in use,
followed by succinct grammar and vocabulary explanations. The focus throughout the books is on
communicative in-class activities and tasks that encourage students’ active participation. Video clips
of the lesson dialogues are available as an online resource, and each unit contains communicative
activities based on the dialogue themes. The engaging structure and communicative approach make
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My Korean: Step 1 an ideal text for first semester Korean courses. It is also a great resource for
individual study or one-on-one tutorials on Korean language and culture.
  i am sorry in korean language: [TTMIK]Talk to me in korean all level 1~9 workbook
learn korean language from korea authentic korea authentic, 2024-10-15 Talk To Me In Korean
is the Korean language learning brand chosen by more than 8 million learners worldwide since
2009. more than 1,500 lectures through a variety of online learning courses so that you can study
efficiently anytime, anywhere, and publish a variety of textbooks that can be selected according to
the level of the learner and are distributed domestically as well as around the world. From basic
Korean learning to vocabulary, grammar, idioms, and real-life expressions, all levels of learning
materials are prepared from beginner to advanced. All of our textbooks and online learning
materials are developed by people who understand their needs better than anyone else. In addition,
through active exchanges with learners through social media, we are helping to keep them
motivated to learn Korean.
  i am sorry in korean language: Korean Language for Beginners Andrea De Benedittis,
2017-06-07 This book is a complete guide for people who want to learn the Korean language,
starting from the very beginning, and learn the alphabet and the correct sounds of vowels,
consonants, and diphthongs. It was written for people who want an easy but systematic approach to
the language. The writer is a non-native speaker who started learning the language from ZERO, just
like you and spent years in Korea trying to reach a better level of proficiency in Korean. After a few
weeks of study, you will study to recognize words, make sentences, and have simple (but miraculous)
conversations with other Korean speakers!
  i am sorry in korean language: EASY AS 123 LIVING KOREAN LANGUAGE Steven Ahn,
Daniel Ahn, 2014-06-21 이책의 내용은 문자는 어떤 문자가 있으며, 어떻게 합성하여 단어를 만드는가? 초성 중성 종성은 무엇인가? 한국어에는 '자음+ 모음,
또는 자음+모모음+ 자음'으로 된 글자가 기본이고, 단어이고 문장의 시작이다. 주어+목적어+ 동사 순서로 되어 있어 약간 혼동이 오나, 영어나 한국어나 동사가 가장 중요하다.
영어에서는 중간에 놓아 문장의 구조를 맞추었으나,한국어에서는 끝가지 들어야만 의미를 안다는 것이다. 먼저 짐작하지 말라는 말이다. 한국어는 또한 동양사상이 철저하게 들어 있
으며, 밝은 소리,어두운 소리, 강한소리. 약한소리 등도 있다. If you understand Korean language fully, you would love Korean
language, because it covers Heaven, the Earth, and Man in the letter and sound too. Korean words
was made one bright sound and next dark sound, for example, Father(아 버 지) , 아-bright sound, 버-dark
sound, 지-neutral sound. Every color and sound mix also combination of bright sound and dark sound
(almost always), 찰랑찰랑 - the sound of ocean wave, bright mood, but 철렁철렁- sound of the same ocean
wave, dark mood. Good luck! Sooner or later you will love Korean language.
  i am sorry in korean language: The Korean Language Ho-Min Sohn, 2001-03-29 This book
provides a detailed survey of the Korean language, covering its speakers, genetic affiliation,
historical development, dialects, lexicon, writing systems, sound patterns, word structure, and
grammatical structure. It is designed to be accessible to a wide readership, and provides a wealth of
data in a user-friendly format that does not presuppose an in-depth knowledge of the latest linguistic
theories. It will be used by general linguists and Korean linguists who are interested in the
typological characteristics of the language from both synchronic and diachronic perspectives, and by
undergraduates and graduate students in those disciplines who seek a comprehensive introduction
to the linguistics of Korean. Likewise, advanced students of the Korean language and language
educators will find it offers valuable insights into lexical, phonological, morphological and syntactic
aspects of the language for their purposes.
  i am sorry in korean language: The Routledge Handbook of Korean as a Second
Language Andrew Sangpil Byon, Danielle Ooyoung Pyun, 2022-04-19 The Routledge Handbook of
Korean as a Second Language aims to define the field and to present the latest research in Korean
as a second language (KSL). It comprises a detailed overview of the field of KSL teaching and
learning, discusses its development, and captures critical cutting-edge research within its major
subfields. As the first handbook of KSL published in English, this book will be of particular interest
to advanced undergraduates, graduate students, language teachers, curriculum developers, and
researchers in the fields of KSL and applied linguistics. While each chapter will be authored by
internationally renowned scholars in its major subfields, the handbook aims to maintain accessibility



so that it can also be of value to non-specialists.
  i am sorry in korean language: College Korean Michael C. Rogers, Clare You, Kyungnyun K.
Richards, 1993-01-27 College Korean offers a comprehensive introduction to the Korean language
designed for American students. Rogers, You, and Richards have used their many years of teaching
to devise and test an approach that balances reading and writing with the spoken language. The
result is a well-rounded textbook suited to a yearlong course in which students learn to conduct
conversations about their own lives and interests, read texts written in hangul, and write simple
compositions. The book systematically introduces basic Korean grammar, a contextualized
vocabulary, and styles of speech that are sociolinguistically appropriate for college students. Each of
its 26 lessons contains a dialogue or a reading, practice patterns, relevant grammar notes, and
exercises. Approximately 150 Sino-Korean characters are also introduced, and complete glossaries
and grammar indexes are provided.
  i am sorry in korean language: Korean "Comfort Women" Pyong Gap Min, 2021-03-26
Arguably the most brutal crime committed by the Japanese military during the Asia-Pacific war was
the forced mobilization of 50,000 to 200,000 Asian women to military brothels to sexually serve
Japanese soldiers. The majority of these women died, unable to survive the ordeal. Those survivors
who came back home kept silent about their brutal experiences for about fifty years. In the late
1980s, the women’s movement in South Korea helped start the redress movement for the victims,
encouraging many survivors to come forward to tell what happened to them. With these testimonies,
the redress movement gained strong support from the UN, the United States, and other Western
countries. Korean “Comfort Women” synthesizes the previous major findings about Japanese military
sexual slavery and legal recommendations, and provides new findings about the issues “comfort
women” faced for an English-language audience. It also examines the transnational redress
movement, revealing that the Japanese government has tried to conceal the crime of sexual slavery
and to resolve the women’s human rights issue with diplomacy and economic power.
  i am sorry in korean language: Integrated Korean Young-mee Cho, Hyo Sang Lee, Carol
Schulz, Ho-min Sohn, Sung-Ock Sohn, 2020-07-31 This is a thoroughly revised edition of Integrated
Korean: Beginning 2, the second volume of the best-selling series developed collaboratively by
leading classroom teachers and linguists of Korean. All the series’ volumes have been developed in
accordance with performance-based principles and methodology—contextualization,
learner-centeredness, use of authentic materials, usage-orientedness, balance between skill getting
and skill using, and integration of speaking, listening, reading, writing, and culture. Grammar points
are systematically introduced in simple but adequate explanations and abundant examples and
exercises. Each situation/topic-based lesson of the main texts consists of model dialogues, narration,
new words and expressions, vocabulary notes, culture, grammar, usage, and English translation of
dialogues. In response to comments from hundreds of students and instructors of the second edition,
this new third edition features an attractive color design with new photos and drawings and lesson
and vocabulary exercises that have been fully reorganized. Each lesson contains a conversational
text (with its own vocabulary list) and a reading passage. The accompanying workbook—available
online as well as in paperback—provides students with extensive skill-using activities based on the
skills learned in the main text. Integrated Korean is a project of the Korean Language Education and
Research Center (KLEAR) with the support of the Korea Foundation. In addition to the five-level
Integrated Korean textbooks and workbooks, volumes include Korean Composition, Korean
Language in Culture and Society, Korean Reader for Chinese Characters, Readings in Modern
Korean Literature, A Resource for Korean Grammar Instruction, and Selected Readings in Korean.
Audio files for this volume may be downloaded in MP3 format at https://kleartextbook.com
  i am sorry in korean language: Where Amaranths Bloom Reynold Spector, 2009-06 In 1968
during the height of the Vietnam War, our hero, Dr. Reginald Houghton, a wealthy confident
Harvard Yale trained physician with two years of internal medicine residency, was assigned by the
US Army as a Senior Medical Advisor to the Korean Army. Upon arrival in Korea, he quickly grasped
the contradictory tenets of neo-Confucian Korean versus American laws and customs; in a jam what



do you do? Follow American or Korean laws or culture? Unlike most U.S. garrison soldiers Captain
Houghton decided to have a positive experience beyond alcohol, drugs and business ladies. The
novel recounts his sometimes shocking, often humorous adventures with the Korean language,
Korean karate, Korean officers, indigent patients, priceless jadeite carvings, and various ladies.
  i am sorry in korean language: Lost Names Richard E. Kim, 2014-01-24 In this autobiography,
Richard E. Kim paints seven vivid scenes from a boyhood and early adolescence in Korea at the
height of the Japanese occupation during WWII, 1932 to 1945. Taking its title from the grim fact that
the occupiers forced the Koreans to renounce their own names and adopt Japanese names instead,
the book follows one Korean family through the Japanese occupation to the surrender of Japan and
dissolution of the Japanese empire. Examining the intersections of Japanese and Korean history that
influenced Korea-Japan relations at the time, Lost Names is at once a loving memory of family, an
ethnography of Zainichi Koreans in 1930s Japan, and a vivid portrayal of human spirit in a time of
suffering and survival.
  i am sorry in korean language: The Routledge Handbook of Korean Interpreting
Riccardo Moratto, Hyang-Ok Lim, 2023-10-23 Professor Riccardo Moratto and Professor Hyang-Ok
Lim bring together the most authoritative voices on Korean interpreting. The first graduate school of
interpretation and translation was established in 1979 in South Korea. Since then, not only has the
interpretation and translation market grown exponentially, but so too has research in translation
studies. Though the major portion of research focuses on translation, interpretation has not only
managed to hold its own, but interpretation studies in Korea have been a pioneer in this field in Asia.
This handbook highlights the main interpretation research trends in South Korea today, including
case studies of remote interpreting during the Covid-19 pandemic, Korean interpreting for
conferences, events, and diplomacy, and research into educating interpreters effectively. An
essential resource for researchers in Korean interpreting, this handbook will also be very valuable to
those working with other East Asian languages.
  i am sorry in korean language: Korean American Identities Hyojoung Kim, 2005
  i am sorry in korean language: Transactions of the Korea Branch of the Royal Asiatic Society ,
1925 List of members in v. 1-3, 6-50; constitution and by-laws in v. 1, 10.
  i am sorry in korean language: Integrated Korean Young-mee Yu Cho, Hyo Sang Lee, Carol
Schulz, Ho-min Sohn, Sung-Ock Sohn, 2019-07-31 This is a thoroughly revised edition of Integrated
Korean: Beginning 1, the first volume of the best-selling series developed collaboratively by leading
classroom teachers and linguists of Korean. All the series’ volumes have been developed in
accordance with performance-based principles and methodology—contextualization,
learner-centeredness, use of authentic materials, usage-orientedness, balance between skill getting
and skill using, and integration of speaking, listening, reading, writing, and culture. Grammar points
are systematically introduced in simple but adequate explanations and abundant examples and
exercises. Each situation/topic-based lesson of the main texts consists of model dialogues, narration,
new words and expressions, vocabulary notes, culture, grammar, usage, and English translation of
dialogues. In response to comments from hundreds of students and instructors of the second edition,
this new third edition features an attractive color design with new photos and drawings and lesson
and vocabulary exercises that have been fully reorganized. Each lesson contains a conversational
text (with its own vocabulary list) and a reading passage. The accompanying workbook—available
online as well as in paperback—provides students with extensive skill-using activities based on the
skills learned in the main text. Integrated Korean is a project of the Korean Language Education and
Research Center (KLEAR) with the support of the Korea Foundation. In addition to the five-level
Integrated Korean textbooks and workbooks, volumes include Korean Composition, Korean
Language in Culture and Society, Korean Reader for Chinese Characters, Readings in Modern
Korean Literature, A Resource for Korean Grammar Instruction, and Selected Readings in Korean.
Audio files for this volume may be downloaded in MP3 format at https://kleartextbook.com
  i am sorry in korean language: Supporting Korean American Children in Early
Childhood Education Sophia Han, Jinhee Kim, Sohyun Meacham, Su-Jeong Wee, 2023-11-24 Early



childhood professionals can use this one-of-a-kind work to better serve Korean American children in
the United States. Four transnational mother-educators share the lived experiences of Korean
American children and their families through candid and vivid narratives that counter stereotypical
and prejudicial beliefs about Asian American communities. Topics include parenting beliefs and
practices, naming practices, portrayals in children’s picturebooks, translingual home practices, and
responses to microaggressions. The text raises awareness about various dynamics within the Korean
American community for a more nuanced discourse. The authors bring a wealth of hybrid positioning
and experiences as former early childhood educators, first-generation Korean American immigrants,
current teacher educators working with pre- and inservice teachers, and researchers in different
states, as well as mothers of second-generation Korean American children. Book Features: Shares
original stories and experiences of Korean American children and families to dismantle prevalent
narrow narratives.Offers practical implications and considerations for classroom teachers regarding
family engagement, critical literacy, translanguaging, and social–emotional learning. Includes
user-friendly features such as discussion questions, lesson ideas, and a list of appropriate
picturebooks.
  i am sorry in korean language: Korea Letters in the William Elliot Griffis Collection
William Eilliot Griffis, 2024-02-16 William Elliot Griffis (1843 – 1928) graduated from Rutgers
College in 1869 and taught four years in Fukui and Tokyo. After his return to the United States, he
devoted himself to his research and writing on East Asia throughout his life. He authored 20 books
about Japan and five books about Korea including, Corea: The Hermit Nation (1882), Corea, Without
and Within: Chapters on Corean History, Manners and Religion (1885), The Unmannerly Tiger, and
Other Korean Tales (1911), A Modern Pioneer in Korea: The Life Story of Henry G. Appenzeller
(1912), and Korean Fairy Tales (1922). In particular, his bestseller, Corea: The Hermit Nation (1882)
was reprinted numerous times through nine editions over thirty years. He was not only known as the
foremost interpreter of Japan to the West before World War I but also the American expert on Korea.
After his death, his collection of books, documents, photographs and ephemera was donated to
Rutgers. The Korean materials in the Griffis Collection at Rutgers University consist of journals,
correspondence, articles, maps, prints, photos, postcards, manuscripts, scrapbooks, and ephemera.
These papers reflect Griffis's interests and activities in relation to Korea as a historian, scholar, and
theologian. They provide a rare window into the turbulent period of late nineteenth- and
twentieth-century Korea, witnessed and evaluated by Griffis and early American missionaries in East
Asia. The Korea Letters in the William Elliot Griffis Collection are divided into two parts: letters from
missionaries and letters from Japanese and Korean political figures. Newly available and accessible
through this collection, these letters develop a multifaceted history of early American missionaries in
Korea, the Korean independence movement, and Griffis's views on Korean culture.
  i am sorry in korean language: Seeing Like a Child Clara Han, 2020-12-01 An original blend
of autobiography and ethnography that re-examines violence and memory from the perspective of a
child of Korean War survivors. This “deeply moving” narrative (Heonik Kwon, author of After the
Korean War) showcases an unexpected voice from an established researcher. With an unwavering
commitment to a child’s perspective, Clara Han explores how the catastrophic event of the Korean
War is dispersed into domestic life. Han writes from inside her childhood memories as the daughter
of parents displaced by war, who fled from the North to the South, and whose displacement in Korea
and subsequent migration to the United States implicated the fraying and suppression of kinship
relations and the Korean language. At the same time, Han writes as an anthropologist whose
fieldwork has taken her to the devastated worlds of her parents—to Korea and to the Korean
language—allowing her, as she explains, to find and found kinship relationships that had been
suppressed or broken in war and illness. A fascinating counterpoint to the project of testimony that
seeks to transmit a narrative of the event to future generations, Seeing Like a Child sees the
inheritance of familial memories of violence as embedded in how the child inhabits her everyday life.
Seeing Like a Child offers readers a unique experience—an intimate engagement with the emotional
reality of migration and the inheritance of mass displacement and death—inviting us to explore



categories such as “catastrophe,” “war,” “violence,” and “kinship” in a brand-new light. “An
extraordinary book, bursting with critical insight and affective power.” —João Biehl, author of Vita:
Life in a Zone of Social Abandonment
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